
The document you have in your 
hands contains a recommendation 
for an active route through a 
selection of works included 
in the exhibition Really Useful 
Knowledge, though of course 
you can visit all the works should 
you wish. Besides this one, there 
are three more routes which you 
may explore in later visits to the 
exhibition.

Visiting an exhibition is very often 
a solitary experience. This route 
can be either taken individually or 
with other people, so it fosters an 
experience of “learning together”.

For each artwork we offer a brief 
background, so you have some 
information about the processes of 
production. We then ask specific 
questions or suggest actions 
that will prompt reflection. These 
will try to engage with your own 
knowledge and learning process, 
in order to facilitate a more active 
experience of the exhibition. You 
will probably be surprised at your 
own prior knowledge regarding the 
approaches behind many of the 
artworks selected for this route.

ICONOCLASISTAS

El arbolazo, 2010
Nuestra Señora de la Rebeldía, 2010
Iconoclasistas es un colectivo argentino que 
trabaja con distintos grupos desde 2005, 
creando cartografías en las que se mapean 
situaciones de injusticia, de peligro para la 
ciudadanía, corrupción o abuso de poder. 
Todos sus mapas son recursos de libre 
circulación que constituyen un poderoso medio 
para la reflexión, la socialización de saberes y 
prácticas, la participación colectiva, la disputa 
de espacios hegemónicos, el impulso a la 
creación e imaginación, la visualización de 
resistencias y el señalamiento de las relaciones 
de poder. 

¿En el recorrido que hacemos a diario 
por la ciudad, podríamos identificar algún 
conflicto o proceso de protesta? Si es así, 
¿cómo lo haríamos visible a quienes lo 
desconocen?, ¿qué marca, dibujo, texto, o 
icono utilizaríamos?

The “Arbolazo”, 2010
Our Lady of the Rebellion, 2010
Iconoclasistas is an Argentinean collective 
which has been working alongside various 
other groups and collectives since 2005, 
creating cartographies in which they map 
situations of injustice, danger for citizens, 
corruption, and abuse of power. Their maps, 
all of them circulating freely, act as a powerful 
medium for reflection, collective participation, 
and the popularisation of practices; as well 
as for reclaiming spaces that are hegemonic, 
stimulating creation and imagination, rendering 
spaces of resistance visible, and underscoring 
the existing power relations.

In our everyday interaction with the city, can 
you identify any conflicts or protest processes? 
If the answer is yes, how can you make them 
visible to people who aren’t aware of them? 
What marks, drawings, texts or icons would 
you use?

ARDMORE CERAMIC ART 

Monstruo del SIDA, 2008
Ardmore Ceramic Art es una comunidad 
dedicada a la elaboración de cerámicas 
formada en 1980 por educadores sociales, 
activistas y artistas de KwaZulu-Natal en 
Sudáfrica. Ardmore Ceramic Art desarrolla 
programas educativos de capacitación 
que incluyen habilidades para la vida, la 
planificación de economías comunales, los 
cuidados y la salud, y la sensibilización sobre el 
VIH-SIDA. Sus cerámicas populares se inspiran 
tanto en los placeres del amor como en el 
dolor del VIH-SIDA y advierten a la comunidad 
sobre la enfermedad sin olvidar la emoción de 
estar enamorado.

Esta comunidad hace una apuesta por la 
autoestima y el cuidado entre sus miembros 
frente al estigma o situación de marginación 
social que plantea la enfermedad, sin colocarse 
en el lugar de la víctima. Las cerámicas de 
Ardmore Ceramic Art son como cuerpos; ¿qué 
emociones se representan en sus formas?

AIDS Monster, 2008
Set up in 1980 by social educators, activists 
and artists from KwaZulu-Natal in South Africa, 
Ardmore Ceramic Art is a community dedicated 
to making ceramics. It runs educational 
programmes cutting across life skills, communal 
economy planning, care and health, and HIV-
AIDS awareness. Its popular ceramics are 
inspired by the pleasures of love as well as the 
suffering associated with HIV-AIDS, warning the 
community about the illness without forgetting 
the emotion of being in love.

This community builds self-esteem and 
looks after each other, fighting against the 
stigmatisation and social marginalisation that 
often accompany this illness, without putting 
oneself in the place of the victim. The ceramics 
of Ardmore Ceramic Art are like bodies: what 
emotions are represented in their forms?
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VICTORIA LOMASKO

Serie Clase de dibujo, 2010-2011
Junto a activistas por los derechos humanos 
del Centro para la Reforma de las Prisiones en 
Moscú, Victoria Lomasko viaja a las colonias 
penales para menores de edad. Allí, los 
primeros proporcionan ropa de calle a los 
menores cuando son liberados, mientras las 
clases de dibujo que ofrece la artista abren un 
espacio excepcional para imaginar otro tipo de 
vida bajo las condiciones de reclusión.

¿Qué otras herramientas artísticas se te 
ocurren que podamos utilizar juntxs para 
imaginar otras realidades? 

Drawing Lesson series, 2010-2011
Together with human rights activists from the 
Moscow Centre for Prison Reform, Victoria 
Lomasko travels to penal colonies for minors. 
The activists provide civilian clothing for the 
minors once they are released, while the artist 
offers drawing classes that open up a space to 
imagine another kind of life under conditions of 
imprisonment.

What other artistic tools can you think of that 
we can use together to imagine other realities?

A partir de “La esperanza es esa cosa con 
plumas”, poema de Emily Dickinson de 1862, 
te proponemos que escribas un poema breve. 
No es necesario que tenga rima.

What is Poetry to You?,  
1980-2014, (23’20”)
In 1980, this Chilean poet and artist walked 
around the streets of Bogota, camera in hand, 
asking passersby and workers the question: 
“What is poetry to you?” The big city seems 
dehumanised, but at the same time offers a 
common standpoint to claim what is personal. 
The unprompted, often surprising replies 
(coming from passersby, children, beggars, 
prostitutes, police, people living in marginal 
districts, etc.) bear witness to the wealth of the 
orality of culture and of the culture of orality in 
Colombia and, by extension, in Latin America.

“Hope” is the thing with feathers — 
That perches in the soul —
And sings the tune without the words —
And never stops — at all —

After reading this poem (Hope is the Thing 
with Feathers, from 1862, by American poet 
Emily Dickinson), we encourage you to write 
your own brief poem. It doesn’t necessarily 
have to rhyme.

CECILIA VICUÑA

¿Qué es para usted la poesía?,  
1980-2014, (23’20”)
En 1980, esta poeta y artista chilena paseaba 
por las calles de Bogotá, cámara en mano, 
preguntando a los transeúntes y trabajadores: 
“¿Qué es para usted la poesía?”. La gran 
ciudad aparece deshumanizada, pero a la vez 
posibilita un espacio común donde reivindicar lo 
personal. Las respuestas, espontáneas y a veces 
sorprendentes de las personas entrevistadas 
(transeúntes, niños, mendigos, prostitutas, 
policías, habitantes de barrios marginales, etc.) 
evidencian la riqueza de la oralidad de la cultura 
y de una cultura de la oralidad en Colombia y, 
por extensión, en Latinoamérica.

“La esperanza es esa cosa con plumas 
que se posa en el alma, 
y entona melodías sin palabras, 
y no se detiene para nada.”

ADELITA HUSNI BEY
 
Postales desde la isla desierta,  
2010-2011, (22’23”)
Esta instalación incluye un documento 
audiovisual realizado con niñxs de entre 7 y 
10 años en una escuela de París. Partiendo 
del modelo asambleario, lxs niñxs llegan a 
imaginar otra sociedad posible en una isla 
utópica, en la que no existen ni el dinero ni 
organización social alguna.

¿Qué otras formas de organizarnos 
podemos imaginar juntxs que no reproduzcan 
las formas de organización social extendidas? 

Postcards from the Desert Island,  
2010-2011, (22’23”)
This installation includes an audiovisual 
document made with children aged 7 to 10 
from a school in Paris. Starting out from a 
self-run assembly model, the children imagine 
another possible society on a utopian island 
where there is neither money nor any kind of 
social organisation.

What other ways of organising ourselves can 
you imagine together that do not reproduce 
conventional forms of social organisation?

ABBAS KIAROSTAMI

Dos soluciones para un problema, 1975, (4’9”) 
El primer corto de este cineasta, que se rodó 
en una escuela iraní, propone la resolución de 
un conflicto entre dos alumnos que deriva en 
un aprendizaje en común.

	¿Cómo solían resolverse los conflictos o 
peleas en tu escuela? ¿Recibías apoyo de tus 
profesorxs y de otrxs compañerxs?

Two Solutions for One Problem, 1975, (4’9”) 
The filmmaker’s first short, shot in a school 
in Iran, proposes a possible resolution to an 
argument between two students that leads to 
the two of them learning together.

How did you resolve arguments or fights 
at school? Did you receive support from your 
teachers or fellow students?

SUBTRAMAS 
[Diego del Pozo, Montse Romaní,  
Virginia Villaplana]

Abecedario anagramático de Subtramas, 
2011-2014
Este colectivo presenta una instalación 
en torno a lo que ha llamado Abecedario 
anagramático. Se trata de un dibujo que 
recoge una serie de términos que proponen un 
marco semántico, conceptual y de referencias 
para propiciar procesos de colaboración en las 
producciones audiovisuales. 

Los modos de producción propuestos por 
Subtramas rompen con el modelo de 
autoría individual, de modo que los roles 
de quienes participan son intercambiables. 
Éstos comparten permanentemente tanto sus 
desacuerdos como sus ideas y metodologías, 
desde el inicio. Por tanto, las producciones 
vienen dadas por las propias experiencias y  
no por algo predeterminado. 
 

Como ves, “colaborar” no es simplemente 
hacer algo con alguien. ¿Qué tipo de 
“colaboración” suele establecerse en tus 
experiencias laborales o cotidianas? Para 
visualizarlo, puedes dibujar un diagrama que 
represente esa idea de colaboración. 

Subtramas’ Anagrammatic Alphabet,  
2011-2014
This collective presents an installation on 
what they call Anagrammatic Alphabet. It 
is a drawing featuring a series of terms that 
propose a semantic, conceptual and referential 
framework to encourage processes of 
collaboration in audiovisual production.

The forms of production proposed by 
Subtramas break the mould of individual 
authorship, in such a way that the roles of 
those taking part are interchangeable. From 
the beginning they constantly share all their 
disagreements as well as their ideas and 
methodologies. Therefore, the productions are 
underpinned by real lived experiences, and not 
by something predetermined or given.

As you can see, “collaborating” is not simply 
doing something with someone else. In your 
everyday or working experiences, what kind of 

El documento que tienes en 
tus manos te propone hacer un 
recorrido activo por una serie de 
obras de la exposición Un saber 
realmente útil, aunque siempre 
puedes recorrer todas las obras 
si lo deseas. Además de este 
documento, hay disponibles 
otros tres que permiten nuevos 
recorridos para llevar a cabo en 
posteriores visitas a la exposición.

A menudo la experiencia en 
las exposiciones tiende a ser 
individual. Este recorrido puede 
hacerse individualmente o 
bien junto a otras personas, de 
modo que sea una experiencia 
“aprendiendo juntos”. 

Para cada obra, el recorrido 
ofrece primero unas breves pautas 
para situarte en sus procesos de 
producción. A continuación, te 
propone abrir algunas reflexiones 
a partir de preguntas o acciones 
concretas, poniendo en valor tu 
propio aprendizaje y conocimiento 
para generar una experiencia 
activa de la exposición. Es 
probable que te sorprendas 
con los conocimientos previos 
que ya tenías respecto a los 
planteamientos de muchas de las 
obras propuestas. 

This is the question around which 
the first route is based. 
 
Estimated duration: 2 hours.  
You may modify the proposed route 
and change the duration if you wish.

Frente al ejercicio de autoridad y poder que 
a menudo se da en las metodologías de la 
educación oficial, las obras que se agrupan 
en este recorrido intentan poner en práctica 
otros modelos formativos basados en un 
aprender haciendo en común. La intención 
es dar forma a espacios de encuentro entre 
el arte y la educación formal y no formal que 
propicien procesos de co-aprendizaje, sin 
hacer distinción entre enseñantes y enseñados. 
El sentido del aprendizaje parte así de una 
conciencia colectiva de los espacios, los bienes 
y los saberes que dé lugar a nuevas formas de 
politización de la vida en común. 

As opposed to the exercise of power and 
authority usually associated with conventional 
educational methods, the works selected for 
this particular route endeavour to implement 
models that are based on collective, practice-
led learning. The idea is to create spaces where 
art and formal or non-formal education can 
come together to encourage processes of co-
learning without making distinctions between 
students and teachers. This form of learning is 
based on a collective consciousness of spaces, 
goods and knowledge, one that will give rise to 
new ways of politicising life in common.

Este recorrido se organiza  
en torno a esta pregunta.  
 
Tiempo estimado: 2 horas. 
Puedes modificar el recorrido 
propuesto y cambiar su duración.

“collaboration” do you usually engage with? To 
visualise it, draw a diagram that represents this 
notion of collaboration.

Un saber realmente útil
comisariado por / curated by  
What, How & for Whom /WHW

Idea y dirección de la Mediación 
Educativa y del Programa de 
Actividades Públicas /  
Educational Mediation and programme 
of Public Activities conceived and 
directed by 
Subtramas (Diego del Pozo, Montse 
Romaní, Virginia Villaplana). 

Dibujos / Drawings
Diego del Pozo 

Diseño gráfico / Graphic design 
Susi Bilbao

Traducción al inglés / English translation
Lambe & Nieto

Textos / Texts 
Subtramas
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Obras en este recorrido
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Programa de acciones y actividades 
que tiene lugar en las propias salas de 
la exposición y en otros espacios del 
museo, con la participación de distintos 
colectivos sociales y culturales. 

El programa se compone de tres tipos 
de acciones que se agrupan bajo el 
nombre de Conversadoras, Narradoras 
e Instigadoras. Cada tipo incorpora 
acciones ligadas respectivamente a las 
4 preguntas que activan los recorridos: 
A, B, C y D.

Las actividades estarán moderadas por Subtramas.  
Aforo limitado dependiendo de la actividad. Entrada gratuita.
Todas las acciones tendrán lugar en las salas expositivas, salvo si se indica otro espacio.
Más información en www.museoreinasofia.es/actividades/acciones-saber-realmente-util
English version: www.museoreinasofia.es/en/activities/actions-really-useful-knowledge

Conversadoras presentan una 
serie de conversaciones en torno a 
la producción colectiva de saberes 
y experiencias, sus conflictos y sus 
efectos.  

Narradoras realizan relatos y lecturas 
de textos que recopilan una memoria 
crítica con los saberes establecidos. 

Instigadoras cuentan las conquistas 
y las dificultades de las luchas sociales 
a través de las estrategias de autorre-
presentación utilizadas en algunas 
campañas y movilizaciones ciudadanas 
actuales.

Conversadoras [ recorrido A ]
28 de octubre, 2014 - 18:30 h
Auditorio Sabatini 
What, How and for Whom/WHW, Subtramas 
(Diego del Pozo, Montse Romaní, Virginia 
Villaplana), João Fernandes y Jesús Carrillo, 
dialogan en torno al arte como un saber 
realmente “útil”. 

Conversadoras [ recorrido B ] 
20 de noviembre, 2014 - 19 h   
Contrabandos (Asociación de editores 
independientes del libro político) y la biblioteca 
abierta y colaborativa Bookcamping trabarán 
un diálogo abierto con el público sobre las 
posibilidades de edición al margen de las 
industrias culturales.

El mismo día a las 16.30 h ambos colectivos  
construirán con la participación de los 
asistentes “un árbol” con libros sobre nuevos 
imaginarios políticos. Lugar: Cuesta de 
Moyano, caseta nº 20, Madrid.

Conversadoras [ recorrido C ]
10 de enero, 2015 - 11 h
Esta es una Plaza (Madrid), El Patio Maravillas 
(Madrid), La Casa Invisible (Málaga) y 
Observatorio Metropolitano de Barcelona 
dialogan sobre los aprendizajes que emergen 
de las experiencias socio-culturales, políticas y 
los saberes en torno a una nueva ciudadanía.

Conversadoras [ recorrido D ]
22 de enero, 2015 - 19 h
Las Lindes (CA2M), el colectivo Cine Sin Autor 
y personal del departamento de Educación 
del Museo Reina Sofía dialogan en torno a la 
elaboración de prototipos audiovisuales en los 
ámbitos de la educación y la creación. 

Instigadoras [ recorrido A ]
17 de enero, 2015 - 11 h 
Los colectivos Cidespu, EnterArte y Acción 
educativa, vinculados a la Marea Verde, realizan 
una intervención en defensa de la educación 
pública.

Instigadoras [ recorrido D ] 
30 de octubre, 2014 - 19 h 
María Laura Rosa realiza una intervención 
sobre la práctica artística y activista de Mujeres 
Públicas (Argentina). Con la colaboración de la 
Universidad de Murcia.

15 de enero, 2015 - 19 h
El grupo Península. Procesos coloniales y 
prácticas artísticas y curatoriales realiza una 
actividad en torno al cuestionamiento crítico  
de las imágenes coloniales. 

Instigadoras [ recorrido B ]
14 de diciembre, 2014 - 11 h
MEDSAP-Marea Blanca de Madrid relatan los 
aprendizajes colectivos en sus reivindicaciones 
por la defensa de la salud pública.
 
8 de enero, 2015 - 19 h   
Yo SÍ Sanidad Universal (contra la exclusión 
sanitaria y por la colectivización de los saberes)  
invita a todo el mundo a su Ágora mensual, en 
esta ocasión sobre “Ética y práctica sanitaria”.

Instigadoras [ recorrido C ] 
22 de noviembre, 2014 - 19 h  
Eskalera Karakola. C/ Embajadores nº 52, Madrid. 
Taller “De cuidados posibles y luchas 
domésticas” con los grupos Senda de cuidados 
y Territorio Doméstico.

Plazas limitadas. Más información e 
inscripciones: sendadecuidados@gmail.com

1 de febrero, 2015 - 12 h  
Los grupos Senda de cuidados y Territorio 
Doméstico realizan una acción por la 
reorganización social de los cuidados.

Narradoras [ recorrido C ] 
31 de enero, 2015 - 19 h 
“Me acuerdo…” es un memorial colectivo en el 
que diversos grupos feministas y queer narran 
las conquistas de los derechos de la diversidad 
sexual y sus procesos políticos de aprendizaje 
en las últimas décadas en España. 
Coordinan: Fefa Vila y Elvira Siurana.

Narradoras [ recorrido A ]
17 de enero, 2015 - 19 h
El colectivo de investigación y producción 
artística Declinación Magnética plantea una 
acción que pone en valor los saberes populares 
o no legitimados.

Narradoras [ recorrido B ] 
9 de enero, 2015 - 19 h 
23 de enero, 2015 -19 h
6 de febrero, 2015 - 19 h
somatecxs. grupo de investigación/producción. 
“n acciones. cuerpos, narrativas y memorias”. 

Narradoras [ recorrido D ] 
Todos los jueves y sábados - 19 h  
Lecturas interpretadas de una selección de los 
partes de incidencias de vigilancia y de quejas 
del público del museo. A cargo de estudiantes 
del Centro de Estudios del Museo Reina Sofía.


